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 The cause which created 20th century Azerbaijan migration literature was removed 

with the restoration of independence of the Azerbaijan Republic and the mission ended 

in the history of the migration in 1991. But the new historical political situation took 
into account the provision of the irreversibility of the independence country and made 

the necessity for transformation emigration agencies to diaspora organizations, 

emigration media to diaspora media and the emigration literature to diaspora literature. 
How the process is going and what quality of the content is the subject of another 

investigation. 
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INTRODUCTION 

 

 For the opening the contents of the concept of “Azerbaijan emigrant literature” first of all, it is necessary to 

clarify the meaning of Arabic words emigrant and emigration. In “Explanatory Dictionary of Azerbaijan” is 

explained: the emigrant – 1. Because of the political, economic and religious reasons people who has left his 

country, moved to another country and living there. 2. Political emigrant moving and moved to a new location, 

to a new land, the first of these is important for our researching, the second one is controversial. 

 Again in this dictionary is explained emigration – 1. The man left his motherland and moved to another 

country compulsorily and voluntarily, because of political, economic and religious reasons, such as living in 

abroad in case of emigration, both of these explanations are satisfied with the terms of the examined problem. 

 In “Azerbaijan Soviet Encyclopedia” is construed the emigrant – who moved to another location: 

emigration – voluntarily moving or eviction of people because of the economic (unemployment), political 

(revolution, war) reasons, emigrants – people who moved his motherland compulsorily or voluntarily because of 

political, economic and religious reasons, citizens who moved to another country compulsorily [7].  

 In “Short political dictionary” in Russia the emigrant is construed as moved his country because of political, 

economic or individual reasons, settlement in a foreign country temporary or long-term. 

 In dictionaries and encyclopedias in Russia and several European languages given explanations to the 

words emigrant and emigration are the same as mentioned above. Thus, when is said emigration, is understood 

such as leaving his country voluntarily or compulsorily, moving to another country and living there. 

 But when we talk about the reasons creating the emigration have to point the main highlight. Sometimes the 

political emigration creates people going to another country because of (business trips, diplomatic missions, 

military service, studying etc.) or inability to come back, or as a result of their unwillingness to return because 

of (coup d’état in motherland, the threat of repression). The members of delegation of the Azerbaijan 

Democratic Republic sent to Paris Peace Conference in 1919 were unaware of fate prepared surprise for them. 

The intellectuals rendered invaluable services for the recognition of Azerbaijan’s dependence de-facto (expect 

Hajinski returned to Baku in august 1919) after the invasion of 27 April in 1920 not coming back, they decided 

to continue struggle in abroad. These were outstanding militants of the political emigration: A.Topchubashov, 

A.Sheykhulislamov, M.Maharramov, J.Hajibayli, M.Mirmehdiyev (later Mehdizadeh in some sources) and 

A.Atamalibayov. 
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 Several youth sent by the government of the Azerbaijan Democratic Republic for higher education to other 

countries had chosen the emigration life not coming back to motherland after the Soviet occupation. Hilal 

Munshi was one of the youth in emigration, as well as an active politician and journalist, the member of Divan 

of “Musavat” Party, also the representative of the National Center of Berlin. (From the history of the Azerbaijan 

emigration [7]. 

 After the Second World War because of political reasons (falling the Germans captures, or for the sake of 

the salvation of the country as part of national military units against the Soviet troops) at the expense of 

compatriots not coming back from the front, rows of the emigration intensified the next time. So, being put in 

death in the basement dungeon “NKVD” or deported to Siberia, some of Azerbaijanis nationalist preferred to 

stay in foreign countries and began to join the political wing of their emigration and began to go on the war of 

independence on this way. The participants such as A.Daghli, T.Atashli, S.Takinar in the ranks of the military 

from the political emigration showed important services in the developing process of emigration literature and 

the literary and critical thought in the years 1950-1970. 

 The goal is to emphasize the attention to special highlights to the political emigration of Azerbaijan (as well 

as the emigration literature) is to direct the formation and development process to variety factors, thus is to 

identify more extensive explanations the words “emigrant” and ”emigration” in practice, different dictionaries 

and encyclopedias. The political emigration is not as a result the people who moved to other countries because 

of political reasons, as well as can be not coming back – to motherland with different relations in other countries 

because of political reasons. The facts as mentioned above about the history emigration of Azerbaijan are visual 

evidence and a clear confirmation. 

 The Second World War taken place in the twentieth century, numerous regional military operations, racial, 

religious and ethnic conflicts arising, revolutions, economic crises and so on. Has led to large-scale immigration, 

especially when compared to previous centuries. This factor had conditioned significantly increasing the role 

and the transformation of the decisive factors in some cases of emigration, especially political emigration in 

social-political processes taken place in the world and in the history life of people and countries. 

 Beginning from the 80s of the twentieth century the formation of the emigration criticism as an independent 

branch of science related with the growing social-political weight of, multifaceted activities of emigration. 

Emigration criticism is a science about the type of person who is the subject of emigration, streams and trends of 

emigration, the particulars of the life of the person in foreign country, the process of adaptation to the new social 

environment, as well as creativity and the creative features of migration. This term for the first time put forward 

by slavists in XII World Congress held in Krakow in 1998 as part of the round table discussions organized by 

the professor Lyusian Sukhanek of Polish Yagillon University [42].  

 The emigration criticism performs from the beginning of such a theory that, "every person who left the 

country is not an emigrant. Emigration creates unhappiness and hope. That is why an English emigrant who 

moved to India and to the United States is not an emigrant he is just a man who changed his place of residence. 

The Russian who moved to independence Ukraine is not an emigrant, but the Russian who moved to France and 

the United States is an emigrant. A person who moved from the happiest country is not an emigrant. Therefore, 

S.Moyem, E.Hemingway, A.Schweitzer were not emigrants in spite of spend a portion of their lives in abroad. 

But A.Einstein was an emigrant from Germany. Today, it is not an emigration for European moving from native 

country for a long time, it is only moving from place to place, including the difficulties of adaptation. No more 

no less [36].  

 Despite the formation of emigrant criticism as an independent branch of science at the end of the twentieth 

century , the study of the history of emigration, specially Azerbaijan emigration begins more early - 20-30 years 

of the century. We can consider courageously M.B.Mammadzadeh the founder of Azerbaijan emigration. So his 

numerous articles about the history of emigration, especially the relevant chapters for valuable research by the 

"National Movement" gives ground for this.  

 “Every nation who joined to save his motherland from enemy occupation, making struggle to get 

independence with heroes, patriots, mujahids, martyrs and humbles also creates political emigration”- saying 

Mirza Bala dealed from the history of world emigration movement, the gloriously role of political emigration of 

the fate of various nations, stood on the stages of development and the historical roots of the Azerbaijan 

emigration, analyzed the activity of formed new stages of Azerbaijan Democratic Republic after collapse. 

Emphasizing the ever changing the social structure of national emigration, renewing, the involving the classes of 

different levels to each other in society, the conflict process of different interest M.B. Mammadzadeh divides 

into two groups being political or non-political emigration. Carrying out the process of "National independence 

movement "- "the struggle of Azerbaijan" in foreign countries was of course the political wing of our 

emigration. The formers of Azerbaijan emigration literature were of course the political emigrants. But which 

literature do you mean when you are talking about the “emigration literature”? 

 Assessing the emigration literature, in general, as an event of the twentieth century, stressing that have 

common features such as tradition, language and national literature formed in homeland a literary theorist, a 
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senior official of the Russian Academy of Sciences Institute of World Literature named after A.M Gorkiy, 

professor Y.B.Borev emphasizes the following typical characteristics of literature: “Emigration literature”: 

a) Can stand in the open opposite position in attitude to structure and rules of homeland; 

b) Expresses each time, at least, the pain of nostalgia; 

c) Is not connected directly with the homeland environment, is connected with the memory and by means of 

modern life that people has fallen apart in terms of time and space; 

ç) sharply feels the pre-historical changes in homeland; 

d) is prone to bilingualism and biculturalism (for exp. activity of V. Nabokov), also to enrich at least one 

language with other language and one national culture with the other culture of the country; 

e) sees the homeland both inside, also outside; 

ə) makes connection (throws a bridge) between Countries, peoples and cultures; 

 The universal characteristics as mentioned above can be applied with the clause to the emigration literature. 

However, emigration of literature every nation, including the emigration of literature of Azerbaijan, of course, is 

distinguished by its specific features. 

 First of all, it should be noted that the Azerbaijan emigration literature is an event of twentieth century. The 

chronological boundaries of the literature encloses in the years 1920-1991, even from the period up of collapse 

of the Azerbaijan Democratic Republic, to the restoration of state independence of Azerbaijan. However, the 

historical roots of the political emigration go to the earlier - to the first quarter of XIX century. However, as 

mentioned in previous inspections, the emigration of the XIX century and the early twentieth century was not an 

organized society, did not have ideological struggle tools, the press and publishing, its activities are not directed 

by any political entity. 

 The Azerbaijan emigration established and developed from time to time after the collapse of the Azerbaijan 

Democratic Republic, carried out massive and organized character, had various political and publish structures 

in different countries. Most importantly, this emigration created its political, literary and cultural environment in 

the populated countries, went on Azerbaijan national movement by various tools for seventy years, left rich 

ideological and political, literary and scientific heritage [18]. 

 On the other hand, there is no any fact will confirm the existence of the literature of the nineteenth century 

in the history of literature. In our publications heritage of Azerbaijani political emigration in the twentieth 

century are not found samples will be included to the ideological, political and aesthetic values of literature 

under the name "the Azerbaijan emigration literature" which one we learned. Notwithstanding professor Vagif 

Sultanli introduces the 1909-1920 years as the first stage development process of the emigration literature (from 

the Stolipin occupation till the collapse the Azerbaijan Democratic Republic), he did not use the literary-artistic 

facts for the confirmation of his thought he used the social-political and publicistic activity of A.Huseynzadeh, 

A.Aghaoghlu, M.A.Rasulzadeh in that time. The researches show that being in emigration since 1909, 

A.Ahmadoglu only in 1920-1930 years began to enrich the emigration literature with his artistic works. 

 By the way, A.Aghaoghlu wrote his works «Konulsuz olmaz» and «Uch madaniyyat» when was in exile in 

Malta and V.Sultanli introduces this works wrongly as the samples of emigration literature. 

 M.A.Rasulzadeh in his second period of exile (1922-1955) has created valuable examples of emigration 

literature and the literary-critical thought. V.Sultanli celebrated that the emigration life of A.Huseynzadeh was 

selected with a sense of social and political activism, but has not been so productive in terms of creativity [28]. 

The few examples having from the emigration period activity of the great thinker, in terms of the principles as 

mentioned above, it is impossible to relate to the emigration literature. 

 In general, sometimes determine the chronology borders and representatives of Azerbaijan emigration 

literature in literature are avoided theoretical and methodological errors. For example: prof. V.Sultanlı "The 

history of emigration literature is as old as the history of the literature" Modern English Literature [28] 

allegedly, ascribes Khatib Tabrizi, Shihabaddin Suhravardi, İmadaddin Nasimi and other medieval classics to 

emigrant craftsmen this is not true as mentioned above.  

 V.Sultanlı anywhere else notes that, "When we said the emigration literature, it was suggested creative 

heritage of literary personalities which scattered in various countries of the world as political reasons in the 

twentieth century" [28]. The errors and contradictions about the Azerbaijan emigration literature in the 

researches of respected professor does not end with this. So V.Sultanlı considers the life period (1920-1926) of 

Y.V. Chamanzaminli an emigration in abroad after the collapse of the Azerbaijan Democratic Republic and also 

introduces him the representative of the emigration literature [28]. But the activity of writer in this years does 

not give opportunity to consider him the representative of the Azerbaijan political emigration or emigration 

literature. As known, retired ambassador in Ottoman Empire Yusif Vazirov was not against the Bolshevik 

regime either in Turkey or during the time when he lived in France, vice-verse he was in opposition against the 

political migrants such as M.A.Rasulzada, A.Topchubashov, Kh. Khasmammadov.  

 In addition, are found information about his incorrect behave in attitude to the war of independence of 

Anadolu in sources. Samad Aghaoghlu about Y.V. Chamanzaminli, which one was his relative in his books 

"Life is an adventure", "Childhood and memories of youth": “Yusif bay was a good hall man, but was an 
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illiterate politician. He behaves cold for the national struggle started in Anatolia, even insulting words was 

written in newspapers. He did not heed the warnings of my mother few times. But the number of his friends 

reduced slowly, after foundation of communist regime in Azerbaijan he was unemployment and all the halls of 

embassy were closed. He was meeting only with his beautiful wife and the secretary general of embassy which 

one mowing his hand with anyone. After the victory, the first signal of Ankara to move away from Istanbul 

Yusif was one of the men. I could see neither his face, nor hear his noise once again”. 

 In early 1923, at the request of the Turkish government leaving Istanbul to France Y.Vazir during the living 

in this country for three years he tasted plenty of pain of his life in abroad, he had worked as mechanic in factory 

in Klishi near Paris, and as he wrote, "he began to look at the world as the workers under control communism". 

While he was living in France since 1917, he left the Musavat Party and called them "the assemble of villains 

who robbed and faked people" then began to make coorperation with the newspaper "Paris News" in one of the 

articles published by the newspaper he wrote expressing sympathy for the ideas of communism. “My ideology 

was always similar to communism idelogy.” Azerbaijani political emigration newspaper the collection "Yeni 

Caucasus" commented on the insults of Y.Vazir to "Musavat" party and his members with the article "An 

ignominious end". In return for this article the writer wrote his famous "The answer to Musavat" in 1925 and 

sent it from Paris to Baku, to the newpaper "Communist"  

 In "Answer to Musavat» Y.V. Chamanzaminli one hand burned all the bridges between the political 

emigration and its leaders, on the other hand in articles written between the years of 1917-1919 ("The 

Autonomy of Azerbaijan", "Foreign policy", "National and cultural work") shows the retreating from the 

ideological and political views. Thus, he wrote in his as a Bolshevik insult and charge answer: “If in Azerbaijan 

the supporters of Mammad Amin believe the coming again to power of feudalism and kulaks, they should be 

ensure that it is impossible”. All the youth of Azerbaijan would die, but would not agree again ruled out the 

continuation of the old administration. They are without the blessings of the revolution [42]. 

 In fact, the roots and reasons of changes should be analyzed in the character of Yusif Vazir, who is a 

patriot, intellectual and connected to national and moral values, history, literature and culture. Calling "the 

saddest period of his life," his politics years, the writer admits that, "I am an educated and cultured man by 

nature. I live with literature and that is reason my going to abroad. Being representative of the opposition 

government was accidental. Therefore, as the Soviet government formed issued i had resigned. Condemning the 

history of his being in Musavat party before returning to his homeland in April 1926 Y.Vazir at this time 

understands his miktake in political orientation, how it is paradoxically he gets 8 years in prison in 1940 as a 

member of counter-revolutionary nationalist opposition. [8]. 

 Thus, without making any shadow upon the services of the development of twentieth century literature and 

the literary and the scientific point of view, making confirmation the high value of artistic and scientific 

heritage, emphasizing being patriotic an educated man doubtlessly and we declare that Y.V Chamanzaminli was 

not a representative of the Azerbaijan emigration literature. Thus, he was not in opposition side against 

Bolshevik regime during the living period abroad after the dissolution of Azerbaijan Democratic Republic, he 

did not support “Azerbaijan fight” with his literary, scientific, publicistic activity, in contrary, he made 

tendentious speech against political emigration. His opposite position against the political regime in homeland is 

celebrated the first as stated above in the row of universal features of emigration literature.  

 V. Sultanlı speaks about Samad Aghaoghlu [35,28] Surayya Aghaoghlu [28] and Aras Almas beside Y.V. 

Chamanzaminli as members of emigration literature, this organizes opposition basic items of modern emigration 

study. First of all, because none of these personalities are not political emigration. So Samad Aghaoghlu (1909-

1982) and Surayya Aghaoghlu (1903-1989) had moved from Baku to Istanbul, to his father's - A.Aghaoghlu 

location. Of course, moving to other country of 6 year old Surayya and Samad could not be depend on political 

reasons. The migration was their mother Sitara's desire, "no matter where and in what circumstances, including 

to death along with her husband". Later, Samad Aghaoghlu who was participated actively in social and political 

life of Turkey, three times elected member of parliament, high positions in the civil service, including joining 

the minister opposition, served as deputy prime minister and was in prison in several years for political activity, 

as well as, his sister Surayya Aghaoghlu who was one of the first famous female lawyers in the country, were 

not joined to “Azerbaijan fight” case because of the objective and subjective reasons. Their artistic heritage does 

not fit to the character of the aforementioned migration literature. The prose fiction of Samad Aghaoghlu can be 

considered as an integral part of it in the years 1940-1970 in the context of Turkish prose.  

 The product of artistic creation of Surayya Aghaoghlu, the memories of "Bir omur boyle kechdi" and 

"Sassiz gamini baklarkan" can be considered as examples of Turkish literature memoir. As Aras Elmas, he was 

born in Elazig, Turkey in 1937, about four years after his father's Almas Ildirim emigration can not be 

considered an emigrant, of course, its poetic heritage should not be presented researched as the emigration 

literature. On the other hand, the poems of A.Almas penned in Turkey in terms of the content, can not be 

attributed to literature. In these poems we do not see the reflected troubles of his fatherland Azerbaijan, the 

exposure of antiworld nature of the Bolshevik regime, admiration of the idea of national independence. Contrary 

to the poetry of A.İldirim, does not come to life the perfect poetic image of Azerbaijan in the poems of A.Arasli. 
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V.Sultanlı: "In Araz's poems, as well as in the writings of Almas Yildirim, first striking the subject Azerbaijan. 

This theme has always concerned about the poet even had not laid a moment from his mind and thoughts. 

Though he writes about his motherland in his poets but " [35,28] examples of poetic works of A.Almas as well 

as published in his "Salam olsun" (Aras Elmas (2007) does not approve of the collected poems of his remark. 

The example of a piece of poetry from V.Sultanli is a product of the activity of A.Almas not the time of 

Turkey,contrary to the time of Azerbaijan, Baki. Although he was 56 years old and lived in Turkey for 54 years, 

has been engaged in the art for over 35 years, only two years ago about his death came to Shuvalan and died on 

July 13 in 1993 there. 

 In some studies to be presented as a representative of Banin-Ummulbanu in the migration literature [35] 

Modern English Literature  [28] cause at least surprise. The works of Banin translated in mother language ("Ivan 

Buninin son hojati", "Gafgaz gunlari", "Paris gunlari") is reviewing such a conclusion that this "aristocrat" 

woman's activity, in generally, is not a spirit of the event of the Azerbaijan literature and our national soul. PhD. 

In philology Vilayat Guliyev wrote rightly only because of the religious factor that “It is impossible to read the 

“Caucasus dairy” of Bani – Ummulbanu without shame and complex, who pointed out negatively about his 

nation and culture and the people who changed his religious as soon as arrived in France.” [20]  

 Maybe that is why, Hamlet Goja who translated “Caucasus dairy” and “Paris days” auto-biographic romans 

of Bani from French into our native language, declared him azerbaijani who was a French writer [21] and he 

talked about his activity in the context of “France-Azerbaijan literary relations”, particularly in “My French 

land” [21] book and he gave parts from the “Anthology of French literature” book which composed by him [5]. 

It is also completely regular talking about Bani as a French writer in the indicators which were published in 

Moscow [28]. 

 Finally, celebrating the beginning of new era in Azerbaijan literature V.Sultanlı names Hamza Fathi 

Khoshginab who lived in Russia, Moscow, Khalig Koroghlu, Chingiz Huseynov, Tofig Malikli, Saleh Aliyev, 

Alla Akhundova who lived in Moscow, Rasim Mirza who moved to Germany for working in 1991 and others 

names. First of all, it should be noted that the change of residence within the territory of a state, regardless of the 

reason, emigration, especially political asylum can not be considered. In the past, moving of the citizens of 

Soviet Union from one country to another country, from one city to another city this was not an emigration. In 

the past, citizens of the Soviet Union Chingiz Huseynov, Tofig Malikli and others. did not come from Soviet 

Azerbaijan to Soviet Russia as a political emigrant it was impossible. Because of all the territory of the Soviet 

Union, including in Moscow, Baku, as well as the harsh rules of the totalitarian regime, sanctions were fully in 

effect.  

 On the contrary, during the rule of Heydar Aliyev, Azerbaijani intellectuals, scientists and literary figures 

felt themselves more freely than their colleagues in other union republics. In 1920-1940 years the reasons taking 

the intellectuals to Moscow was not a desire to carry out the struggle of Azerbaijan in abroad. On a purely 

personal reasons they saw their future cariers in the scientific, literary and cultural environment of Moscow and 

this was understable for this time. At the moment, both of intellectuals are citizens of the Russian Federation, 

they are continueing the litrary-scientific, pedagogical activities in the capital of this country, representing the 

diaspora activity. But neither they nor in Russia, in the United States and in European countries our nothern 

compatriots settled temporarily or permanently for living and working approaching with the principles of 

emigration, they are not political emigrants, their works are not literature emigration, but they are diaspora 

works. 

 However, some of our compatriots in the southern European countries after the Islamic revolution in Iran, 

moved to the US and Canada, they are the political emigrants. But we are not able to say the migration can make 

the literature which is connected to unique ideological-olitical and litrerary ethetics values. In compare to 

previous waves of Azerbaijan political emigration, the political emigration in South Azerbaijan is morally more 

favorable condition. Because it has an honor and trust motherland as an independent Republic of Azerbaijan. As 

such, the main target of political emigration of South Azerbaijan and the idea of the source should be created the 

whole Azerbaijan ideology. Of course, it should not be forgot the current geopolitical realities in this time. 

Otherwise, the theocratic regime in Iran could not be reconciled, the person moving abroad is still not a 

nationalist, it does not mean Azerbaijani's patriot. So it did not accept theocratic rule-laws, who left Iran at not 

less than the Persians. 

 Sometimes we are witnessing the presentation attemps the compatriots as the emigrants passed to Soviet 

Azerbaijan and the literature which created by them as the South Azerbaijan literature after the collapse of the 

national government of South Azerbaijan led. Two position in relation to this matter can be observed in the 

scientific literature. This event was a moving from home to home there is not dealt as emigration. According to 

the thesis Doctor of Historical Sciences Ibrahimli Khaleddin, "homeland will not be migrated to the 

motherland!" the spiritual side being understanding , even if only in a geographical sense, it is not a territorial, 

divided into two parts in ideological and politically, it was an emigration from Soviet Union to Iran" [17].  

 In attitude to the problem the considerations of doctor of philological sciences Vagif Yusifli is noteworthy: 

"Southern Poetry" means not only the poets who lived on the other side of the Araz River, as well as poets are 
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expected to live on this side, but it would be wrong to assess as "migration literature" the creativity of our 

brothers and sisters living in the south. First, because it is not the poets in exile, in their native homeland - who 

lived on this side of the Araz River, here they had shine as a poet. The second, because of the South topic was 

not only in their poetry and poems, was one of the main topics on the other side poets. In fact, we can say that 

the objectively, especially the South topic was the idea of the content, but also has become more powerful in 

terms of mastery in the activity of Suleyman Rustam and other poets. This proves that there was a border 

between the north and south poles, but the spiritual bond, poetry can not be isolated from each other [42]. 

 Undoubtedly, there were political motives about the moving of our compatriots to Azerbaijan SSR 

according the collapse of the national movement of South Azerbaijan of course, this action had been sanctioned 

by the Kremlin. Most likely, S.J.Pishavari and his colleagues consider this emigration temporary, in first 

opportunity they were thinking going back and to begin the natioanl independence movement again. But 

subsequent developments showed that it is far from reality. Southern compatriots came to Soviet Azerbaijan was 

under the strict control of the special services, in some cases, faced with strong pressure. Democratic Party of 

South Azerbaijan in Baku was directed by the authorities. Of course, in such situation could not be talked about 

an independent political activity. In fact, none of this was possible under the conditions of that time. Southern 

compatriots were aware being in a bad condition. They are here, were not emigrants who were fighting for the 

freedom of compatriots on the other side of Araz River, they were understanding that they were tools in Iran 

Government hand which one was under control of Soviet State.  

 The fate of those who rebelled openly against the status was like fate of S.C.Pishavari and M.Biriyan. The 

poets and writers such as B.Azaroghlu, M.Gulgun, P.Makulu, A.Tuda, H.Billuri wrote about the South regret, 

freedom dreams of Southern compatriots within the limits allowed by the Soviet censorship in Azerbaijan they 

did expose the ugliness of Persian chauvinism. Democratic freedoms, for creative people, especially in the vital 

word, thought and freedom of the press does not exist, emigration literature was not be in USSR because of 

political censorship, if it would be created it could not be published and rolled out. Perhaps it is a case of a 

natural and logical that, despite of creation of wide network of our political emigration and Musavat Party and 

the Bureau of Foreign Countries in Iran, also in South Azerbaijan emigrated to this country's literature and the 

press did not spread. A.Ildırım was not able to stand even in Tabriz, moved to Turkey. This is also borne out by 

the nature of the Iranian monarchist. 

 Sometimes we come across attempts to deliver the first samples of emigration literature and also emigration 

in the scientific literature of J.Mammadguluzadeh period (September 1920 - May 1921), "Molla Nasraddin" 

magazine published in this city. Aziz Mirahmadov, the explorer the activity of Mirza Jalil and the magazine 

"Molla Nasraddin", corresponding member of the Azerbaijan National Sciences Academy, referring to the 

months of spring and summer of 1920, writes: “Mammadguluzadeh's situation was difficult in many respects. 

During the bad days of the country the opinions of writer was changing from radical-revolution to the 

democratic side. He understood that the events known by the name of "February and October revolutions," 

cannot bring happiness to the peoples: his wife mrs. Hamida was owner manor, land, school and was known as 

"landlord woman", his brother was known as a compatriots of Iran revolution and associate of Sattarkhan, 

taking part against Armenian-Dashnak criminals during the atrocities in Karabakh and all of reasons forced his 

to move to Tabriz. However, conditions on the other side of the Araz River were unsuitable for creativity and 

journalism " [27].  

 According to the considerations of Aziz Mirahmadov, Doctor of Philology Abid Tahirli pretends that the 

history of press emigration begins with the Tebriz number of "Molla Nasraddin" [37,38]. Once again media 

about immigration (2007); Tahirli Abid. Shield attack [39,41]. 

 It is known that emigration press and emigration literature is created by political emigration. But it does not 

give opportunity to consider emigration the Tabriz period of the activity of J.Mammadguluzadeh and does not 

give opportunity to consider emigration press the satiric journal " Molla Nasraddin". So, Mirza Jalil Had obliged 

to left the Northern Azerbaijan-Azerbaijan SSR not for his political views, because of the insistence of his 

brother Mirza Alakbar. The aim of Mirza Alakbar is to protect the security and honor and dignity as possible 

condition chaos, lawlessness reigns in Karabakh and in Azerbaijan Soviet authorities not yet been consolidated. 

This point is reflected in memoirs of Mammadguluzadeh Hamida: “In the spring of 1920 we lived in Kahrizli. In 

May, news spread that a riot had been happened in Ganja. The troops gangs located in Shusha and Aghdam 

were moving to the railway station Yevlakh. Saboteurs had spreader rumor among the people that the 

Bolsheviks are leaving for Baku and Ganja. Various rumors were spreader after another. Saboteurs were doing 

their jobs. The rumors had caused panic among the people on their incredible. Robbers and outlaws who used 

the interference caused by different events in everywhere. The arbitrariness was ongoing. At the same time, his 

brother Mirza Alakbar arrived in Nakhchivan. He advised to move to Tabriz and to come back after scilence. 

We did not agree to it.  

 Mirza Alakbar insisted on going his own, saying: “Now the government is in Democrats hand in Tabriz, 

they will meet us with eager. We will continue the publishing of "Molla Nasraddin" magazine and it will 

certainly give good results. After the establishment of the Soviet government in Azerbaijan will remember you 
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and the "Molla Nasraddin" will continue. Now, however, did not stop to go, I can vouch for your safety and 

reliability. 

 Mirza Alakbar was speaking about everyone confidently, he did not afraid of somebody. His evidence is the 

result of our seats, we did, pack up and set off. "After long suffers we had passed Araz river from Khudafarin 

bridge, we were in the land of Iran" [24]. 

 It is clear from the memorial piece that the reason make Mirza Jalil going from Karabakh to Tabriz, there 

was no differ to choose emigration life between the writer and new established Soviet government. These 

contradictions will manifest itself after a few years. we dont see secret position to the bolshevik regime in 

Nothern Azerbiajna in one hand in the activity of Mirza Jalil and in the editions of "Molla Nasraddin". And this 

is the main feature characterized the political emigration, emigration literature and the emigration press. 

Azerbaijan SSR invited Mirza Jalil to Baku to take charge of the duty of National Education Commission just 

for failing to act against the Soviet government [15] and "old Molla Nasraddin" welcomed the invitation with 

pleasure, "without hesitation, decided to return to his homeland" [15]. The main reason for this, as underlined by 

the academic Habibbayli: "The goal-intention calling himself the new government of farmers, and the aim of 

(Mirza Jalil), the intention coincided in many places" [15].  

 J.Mammadguluzadeh was expressing his sympathy to the Soviet government in 1922. “It is something that 

is appropriate to its heart of the old Molla Nasraddin in every way its name is council. Council rule! I'm thankful 

that conscience, not dead ones and reached my wish” [15]. But the gratitude did not take so long. 

J.Mammadguluzadeh exposed to mortal terror after the period of 1928 and came face to face with the rigid 

ideological requirements and pressure od the new society. For the emigration already at this stage "old Molla 

Nasraddin" had both political and moral foundation. The presentation as emigration the visit of 

J.Mammadguluzadeh to Tabriz and the emigration press of publishes of "Molla Nasraddin" in terms of the 

principles of emigrantology theory is not true. By the way, note that the prof. Alkhan Bayramoghlu made debate 

with the Doctor of Philology Sciences prof. A.Tahirli about the foundation of emigration press and his position 

is suitable to the requirements of emigration.  

 Finally, one of the outstanding figures of the twentieth century political emigration, the foundation of 

national emigration Mirza Bala Mammadzadeh presses his studies of the history of emigration in 1923, "New 

Caucasian," began with a collection of notes [16]. We would like to touch the book of prof. Hasan Guliyev 

published in Russian [19] "the Azerbaijan emigration literature" about our researched subject. This book is 

characterized by error of the investment problem and it shows the author was not aware of the principles of 

modern emigrantology, was not familiar with this area. As a result of this H. Guliyev creates confusion mixing 

the definitions "emigration", "emigration literature" with the definitions "diccident", "repretion", "repretion 

literature", wants to know M.Fuzuli, M.Sh.Vazeh, M.S Heykhzadeh and others living in Moscow such as 

T.Malikli, A.Akhundov, İ.Badalbayli, Ch.Huseynov are the members of emigration literature or not. V.Sultanlı 

does not take the name of the specific artistic works same period. The professor runs to extremes as presenting 

M.Hadi as a member of emigration literature. 

 H.Guliev ascribes the names of Banin and Y.Chamanzaminli as members of the second wing of emigration 

literature, but we have mentioned above this error. 

 It is inferred acquaintance with the book, the author does not close with the original subjects, he had 

established his research with Baku publishes and with the translations in Russian. It is not involved to the 

emigration literature of Azerbaijan. 

 In other portraits mostly were given the known facts of biography and bibliographic datas. H.Guliev tries to 

analyze some poems of poet in portrait-essay about A.İldirim, but but does not succeed. So, during the analyze 

of the poems "Elvida Baku" and "Esir Azerbaijanim", H.Guliyev [19] had benefited from the monography 

"Didargin shair" of Bakir Nabiyev as creatively and translated in russian his thoughts [29,30]. "Black epic" 

poem on the part [19]. Nabiyev the book from beginning to end of a very small margin [29,30] have been 

translated, but the source mentioned, and also the fact that there was plagiarism. 

 Topchibashev died in 1934 instead of 1943 in the book, A. Aghaoghlu birth year 1868 instead of 1869 [19] 

Rasulzadeh "poet of Azerbaijan," the date of first publication of the monograph 1951 instead of 1949 [19] has 

been recorded. In the last verse quoted from the poem in "Esir Azerbaijanim" by A.Ildirim is given 

«Oyanmazmı kor olasi baxtim oy!» Instead of «Oyanmamish kor olasi baxtim oy!». 

 Y.V.Chamanzaminli lived in France for nearly five are recorded in the book [19]. In fact, as noted above, 

the writer has lived for about 3 years in this country since the beginning of 1923 till April 1926. 

 The other wrong point coincided in the book of H.Guliyev replaced the name of Ahmet bey to Aghayev 

who lived after World War I constantly with the name and signature with the name og Agaoghlu. But it's not 

enough, H.Guliyev reproachs the researchers who providing the name of thinker as Aghaoglu. "In recent years, 

researchers have resorted to the name" Ahmed bey Aghaoghlu '"[19]. 

 Here we know that this is useful to inform H.Guliyev about the memories of Sureyya Aghaoglu daughter of 

A.Aghaoglu. Madam Sureyya writes in her work "Bir omur boyle kechdi": "At that time, another reason to 

revolt me that around me had to address "Agayiv". After the World War I my father had turned on the Aghayiv 
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to Aghaoglu. But those who want to attack us, "saying Agayiv" remind us that our family from Russia. In fact, 

my brother Tezer from the party CHP because of using his father's surname as "Aghayif oghlu" by the press 

"Ulus".” 

 On mentioned monograph of H.Guliyev another incorrect point which attracts attention is talking 

contradictious and unfounded thoughts with regard of Rasulzadeh removal from Turkey In 1931 under pressure 

from the Soviet Union:  

 Then Ataturk led Turkey to the Turkish army drove Musavat led Rasulzadeh under pressure from the 

Kremlin, where they found refuge. As you can see the union between Rasulzadeh and Ataturk failed. 

 Surely, in 1931 the Turkish government had obliged to make decisions under pressure about the removing 

of great emigrant together Rasulzadeh and also about Musavat Party and the National Center for suspension of 

the Bureau of Foreign Countries. As writing by H.Guliyev the musavats had not drove out. M.A.Rasulzadeh and 

the other political emigrants in Ankara, met this decision with understanding. However, despite the decision of 

the Turkish government, A.Kazımzade, M.A.Rasulzade, Kh.Khasmahammadov, S.Rustambayli, K.Oder, 

H.Baykara political emigrants, did not leave the his brother country. With their efforts since 1931 in Istanbul, 

Ankara, Izmir, Amasya, Kars and Igdir, "Musavat" acted cells (From the history of the Azerbaijan emigration 

(2011), pp. 60-61, 68-69, 255-257, 269-273). Of course, the relevant government agencies were unaware of 

them. In 1932-1934 in Istanbul published 36 points of "Azerbaijan yurd bilgisi" magazine under the editorship 

of A.Jafaroghlu. While the scientific journal published by the political context, was not deprived of the anti-

Soviet direction. In our opinion, enumerating facts are noteworthy as the indicator of giving importance of 

Ataturk to the idea of independence of Azerbaijan. It is no coincidence that, after World War II M.A.Rasulzadeh 

returned to Turkey using of favorable conditions and continued freedom and independence of this country. The 

attitude of respectable professor to the thought of Ataturk about the union of Turkish we answer with the words 

of Ataturk: “Today the Soviet union is our friend. We need this friendship.  

 But today no one can predict what will happen tomorrow. It can separate just as the Ottoman Empire, just 

as the collapse of Austria-Hungary. Turkey has to know what to do. We have unilingual faithful brothers in this 

management of friendship. We have to ready to embrace them. Be ready does not mean to wait with keeping 

silent for that day. We need to prepare. How the Nations prepare for this? Emotional health by bridges. 

Language is a bridge. Faith is a bridge. History is a bridge. We have to close our roots and make union in the 

history divided by the events. We cannot wait the approaching those (non Turks). We need to approach them.  

(Citation given to this source, "Journal of Turkish Culture in Azerbaijan", [22]. 

 Perhaps there is no need for comment. In the book "Mahammad Asad bay and migration literature 

problems" of H. Guliyev as is not directly related to the subject of the IV Chapter of the study, we do not need 

to talk to it. Thus, when was said the migration literature, is intended political emigration literary and artistic 

works created between the years 1920-1991, the examples of literary criticism. But not all the works, the works 

written about the idea of the independence of Azerbaijan M.E. Rasulzade faithfully wrote: “An Azerbaijan 

youth who appropriated the aim of independence, sworn the victory of homeland, reached the idealism of his 

private life and the happiness and prosperity of the nation and country life with the condition to be able to 

imagine is not be satisfied being simple engineer, simple lawyer, simple architect, simple economist, historian 

and etc. He is obliged to be a nationalist engineer, nationalist lawyer, an independent economist, and historian.   

 The life of the great thinker’s ideas has chosen unconditional pen holders can be applied to emigrant. Most 

of them are just a poet, writer, playwright, critic, not a nationalist, independence, patriotic literary figure, was a 

master of words. This aspect had stipulated the migration literature, such as the formation of a nationalist 

literature a very important part of the transformation of "Azerbaijan struggle". Azerbaijan emigration literature 

with the emigration literature of other countries which are under control of Russia imperia were in opposite 

position to the totalitarian soviet regime. The literature was the ideological foundation of the national ideology. 

In emigration heritage the Azerbaijanism is accepted as the one of the political meanings of previous 

Musavatism and also is commented as "Azerbaijan patriotism" [26] based to the dependence of Turkish culture, 

national, cultural and human values, as well as freedom, republic and devotion to the ideals of independence.  

 So, Azerbaijanism-takes into account the independence of Azerbaijan, territorial Integrity, the republican 

form of government, the protection of national and moral values and the development, the status of Azerbaijan 

language, to ensure human and civil rights and freedoms, protection of rights of national minorities and others. 

These principles, adopted on October 18, 1991. "The Constitutional Act on State Independence of the Republic 

of Azerbaijan" in the November 12, 1995, the popular vote (referendum), adopted by the way has been found in 

the national Constitution. Ancient history, rich culture from the national ideology, the ideology of the modern 

state system has become and is currently values compatriots all over the world.  

 Seventy years of Soviet colonial era survival of the ideology and political ideas into the literature and art 

images, in particular, has been an invaluable role in the migration literature. So for obvious reasons, cannot 

remain faithful to the national ideology in the Soviet period, in contrast to literature our emigration literature 

reclines to the Azerbaijanism ideology its values singing of poetic, epic image, dramatic perception, became the 

subject of literary and critical views. It is also important to highlight that in spite of the rarely supported Russian 
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migration literature which performed with the slogan of “within the borders of united and indivisible Russia in 

1914” and originated from political Russian migration that did not recognize the independence right of the 

nations under the control of Bolsheviks and Velikorus chauvinism. Rasulzadeh: "freedom for People, 

independence for nations," the word used to determine the emigration literature ideological and political 

trajectory. 

 Pursuing an uncompromising struggle against the Bolshevik regime as well as the emigration literature 

expresses Homeland longing, homesickness's pain. This point is particularly noticeable salient emigration 

poetry. But emigration folklore literature and classical literature nostalgic feelings, which he compared to the 

deeper psychological roots, importantly, there were no political motives. First of all, lost the independence of 

Azerbaijan, temporarily lowered the tricolor, the crescent and star flag was nostalgic. 

 Bilingualism which was included to the universal features list of emigration literature by prof. Y.B.Borev, 

as well as, enriching the language with other language is characteristic to the migration literature of Azerbaijan. 

Thus, the majority of migration literature of Azerbaijan was created in Azerbaijani and Turkish literature 

(Turkish language). A number of works were created with the help of lexical and syntactic capabilities of 

language. We do not stay over the language of migration literature because of the connection with research in 

the field of linguistics. Doubtlessly, these issues require a thorough investigation and in our opinion, it would be 

important for the paying attention to the problem of modern linguists and literary language. In immigration 

heritage, at least, we meet with the literary, scientific and journalistic examples in French, German, Russian 

languages, which are the works, related to update the façade the “Azerbaijan case” in European states, as well 

as, the nations of the Russian prisoners in the "Prometheus".  

 It should be noted that the authors who wrote in Russian and European languages, were also perfectly 

attuned to the Azerbaijani and Turkish language. For example, J.Hajibeyli who wrote in Russian and French, 

H.Munsi, A.Jafaroghlu who wrote in German, both of them were also able to write in Azerbaijani and Turkish 

languages. But regardless of which language, the establishment of Azerbaijan migration literature had never 

melted the socio-political and literary-cultural environment, preserved its independence, had always remained 

loyal to our national and spiritual values and never had tended to cosmopolitism. So summarizing all, 

Azerbaijan migration literature: 1. it was the literature which was openly, uncompromisingly against migration 

literature and created poet, writer, playwright during the 1920 – 1991 years. 2. It is the integral part and the 

ideological front of “Azerbaijan issue” – national independence movement which was realized by political 

migration. 3. It is a nationalist, Turkic, patriotic, independent, nationalist, a republican literature which is based 

on Azerbaijanism ideology.  
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